
 
 

PÈR LI CASSAIRE 
 
 
 
 

POURTISSOUN 
 
 
Dire de bèn de quaucun, es deja dur; dire de bèn d'un ami es encaro mai dur. 
Pamens me vaquito óubliga de n'en dire de Bertrand, moun vièi cambarado de 
coulège, moun vièi coumpan de lucho felibrenco. 
Dire de mau de Bertrand, eici, noun lou pode pèr dos resoun: La proumiero es que 
tout ço que l'on pourrié ié reproucha es d'aprouficha de ço qu'es tucle foro mesuro 
pèr espincha li chato de pus pròchi e d'èstre un coundusèire de coutihoun 
espantaiant. — La segoundo es que sarié pas counvenènt de lou chapla dins soun 
propre libre. Es pas uno resoun perqué sias felibre pèr èstre un piafo. 
Bertrand aurié pouscu se passa d'aquesto prefàci. 
 
Malurousamen, gramaci l'envahimen di mour angleso, se pòu, aro mens que jamai, 
treva lou publi sènso i' èstre esta presenta. 
Vous presènte adounc Moussu M. Bertrand, secretàri de l'Escolo de Lerin, laureat de 
noun sai quant de courreli, e un d'aquéli que, dins la proso prouvençalo — l'aveni de 
la literaturo miejournalo — se taiaran lèu-lèu uno plaço. 
 
PÈR LI CASSAIRE. 
 
Es-ti necite de vous dire de queto meno soun li raconte rejoun souto aquest titoulet? 
Nàni, parai? 
Mai ço qu'es necite de dire, pèr contro, es que, tout istòri de casso que sigon, soun 
d'uno veracita digno de l'Evangèli... Bertrand fai l'istòri de casso sus doucumen 
uman e sara lou Bourget dóu cassaire de casqueto comme Daudet n'es esta lou... 
Daudet. 
Em'acò me soubro plus qu'uno causo à vous dire de la proumiero obro de moun ami 
— de moun coumplice —: liogo de trento sòu que vous n'en demandaran, baias n'en 
tres franc e ié gagnarès encaro. 
 
 
MAURÌCI RAIMBAULT. 


